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Kapitel 1

1886

– Så er jeg her igen, mama.
– Cassandra, jeg har været så ængstelig! Du kommer meget sent.
– Jeg havde lidt besvær med en af hestene. Cassandra gik gennem dagligstuen hen til kaminen, hvor hendes mor sad i sin kørestol.
Lady Alice Sherburn så op på sin datter og kom med et forskrækket udbrud. Det må indrømmes, at der var grund til det. Cassandras ridedragt var indsmurt i mudder; håret hang løst under hatten, og det så ud til, at hun var gennemblødt.
Cassandra lo sagte ved synet af moderens forfærdede ansigt.
– Jeg er ikke kommet noget til, sagde hun beroligende. – Jeg er bare våd helt ind til skindet. Det regner, og jeg faldt af hesten.
– Cassandra!
Det var et rædselsskrig.
Cassandra bøjede sig over sin mor og kyssede hende på kinden. – Lad nu være med at sørge over noget, der ikke er sket, mama. Det var ikke noget slemt fald, og selv om jeg måske bliver lidt stiv i morgen, er der ikke brækket noget – og jeg får heller ikke ret mange blå pletter, i hvert fald ikke hvor de kan ses.
– Cassandra, mit elskede barn – hvis der skete dig noget, tror jeg ikke, jeg kunne bære det.
Det ved jeg, mama, sagde Cassandra alvorligt. – Det er netop derfor, jeg kom for at fortælle dig det, før jeg gik ovenpå og klædte mig om. Ellers ville jeg ikke vise mig for dig, sådan som jeg ser ud.
Hun så at frygten endnu lyste ud af moderens blik og tilføjede sagte: – Du ved da, at lynet aldrig slår ned samme sted to gange. Du har påtaget dig hele byrden af fare for den samlede familie, så papa og jeg er gået fri.
– Hvis du bare ikke var så dumdristig, sagde Lady Alice lige så sagte.
Cassandra kyssede hende igen på kinden. – Hverken du eller papa ville bryde jer om, at jeg var en lille forskræmt mus af en frøken, som sad herhjemme med mit håndarbejde. Og du, som engang har været den bedste rytterske vidt og bredt, ville fornægte en datter, som bevægede sig rundt i skridtgang og evigt spejdede efter huller i hækkene.
Lady Alice smilede. – Jeg har svært ved at forestille mig dig som rytter af den type! Gå så og klæd dig om, barn. Når du igen ser respektabel ud, har din far noget at tale med dig om.
– Han kommer til at vente lidt. Jeg må først i bad, og mens jeg er ved det, kan jeg lige så godt klæde mig om til middag. Så hvis papa skulle spørge efter mig, må du hellere sige, at han ikke skal vente mig før om en time.
– Jeg sender ham besked, sagde Lady Alice. – Cassandra, jeg…
Men hendes datter var allerede på vej ud af værelset. Da hun kom op til sig selv, skreg hendes kammerjomfru lige så højt som hendes mor før.
– Hold bare op med det, Hannah. Cassandra smilede beroligende. – Jeg er faldet af hesten, og det var udelukkende min egen skyld. Jeg prøvede at tage en for høj forhindring med en unghest, og den refuserede i sidste øjeblik.
– Du brækker halsen en skønne dag, Miss Cassandra, sagde Hannah i den bebrejdende tone, som det tyende, der er gammelt nok i gårde, kan tillade sig.
Cassandra svarede ikke, og Hannah fortsatte: – Man skulle ellers tro, at det daglige syn af din mor i kørestolen var advarsel nok. Men nej, du skal og må ride, som om den onde selv var i hælene på dig. Men den dag kommer, da du får, hvad du har fortjent.
Cassandra sukkede opgivende. Som om hun ikke havde hørt det tusind gange før! Ikke fordi hun ikke forstod både sin mors ængstelse og Hannahs, men…
Lady Alice havde de sidste femten år været bundet til kørestolen, efter at hun havde brækket ryggen ved et fald fra hesten under en jagt.
Forbavsende nok havde det knyttet hende og hendes mand endnu tættere sammen.
Alle sagde, at der aldrig havde været mere hengivenhed og en betænksom ægtemand end sir James Sherburn, og at Lady Alice elskede ham højt, kunne ingen være i tvivl om, når de havde set hende følge ham med blikket.
Den virkelige tragedie var den kendsgerning, at de ikke kunne få flere børn. Cassandra, som var fem år, dengang ulykken skete, var deres eneste barn.
At hun var henrivende, dumdristig og impulsiv, var kun hvad man kunne vente af et barn med to så charmerende og usædvanlige mennesker, og det måtte siges, at Cassandra levede op til alle deres forventninger.
For at begynde med begyndelsen var hun en strålende skønhed.
Da Hannah havde hjulpet hende af den snavsede ridedragt, stod hun et øjeblik nøgen, før hun satte sig i badekarret, som ventede foran kaminen.
Hun lignede en ung gudinde med den fuldendte skikkelse og den meget hvide hud.
Hun trak de sidste af de få hårnåle, der var blevet hængende, ud af håret, som faldt ned over skuldrene og næsten nåede livet.
Det havde en farve, som fik alle mænd til at stirre, når hun kom ind i et værelse. Det var dybt rødt med gyldne glimt, der bølgede igennem det og glitrede på en så drilsk måde, at ingen var i stand til at beskrive det helt nøjagtigt.

Håret havde hun fra sin far og hans slægt, men øjnene var moderens, og Lady Alice nedstammede fra en lang række irske aner.
Familien O’Derry havde været jarler af Irland igennem generationer, og det hed sig, at de mørke øjenvipper, der kantede de blå øjne, var en arv fra en spansk stamfader.
Ifølge legenden blev han skyllet op på den irske kyst fra en af den spanske armadas forliste galeoner, og han havde giftet sig med sin redningsmands kønne datter.
Kombinationen rødt hår og blå øjne vakte opmærksomhed overalt, hvor Cassandra viste sig.
Kun en blind mand kunne undgå at lade sig påvirke af hendes fortryllende smil, og hendes latter var af en sådan art, at alle måtte le sammen med hende.
Hun var glad af natur, og hendes gale streger var utallige. Nogle af de ældre medlemmer af Yorkshires gode selskab rystede på deres aristokratiske hoveder ad hende, men selv de måtte indrømme, at Cassandra var uimodståelig, og de tilgav hende eskapader, som ville have nedkaldt fordømmelse over enhver anden ung pige.
– Det havde været en pragtfuld dag, sagde Cassandra til sig selv, da hun slappede af og lod det varme vand blødgøre de stive lemmer.
Hun tænkte med tilfredshed på de resultater, hun havde opnået med de ungheste, hendes far havde købt til hende ugen før.
Der var ikke én anden pige i hele Yorkshire, som bare ville prøve selv at tilride sine egne heste, endsige ride dem i noget, der faktisk var et privat steeplechase inden for deres egen ejendom.
– Når jagten begynder, har jeg heste, som kan ride hurtigere og holde længere ud end nogen andre i feltet. Hun talte mere til sig selv end til Hannah.
– Sikkert, hvis du lever så længe nok til at prale af det, sagde Hannah spidst, før hun gik med den våde og snavsede ridedragt.

Cassandra smilede hen for sig.
Hun var vant til, at Hannah pylrede om hende, men hun kunne ikke lide, at hendes mor var bekymret. Det var derfor, hun havde opsøgt Lady Alice, før hun gik ovenpå.
Cassandra var tyve år. Hun var vokset fra den pure ungdoms kejtethed og generthed.
Hun var som regel overordentlig sikker på sig selv, og hun ville have været dum – hvad hun på ingen måde var – hvis hun ikke havde været fuldkommen klar over, hvor tiltrækkende hun var.
Der var ikke mange unge mænd i nabolaget, som ikke havde bejlet til hende, lidenskabeligt og vedvarende.
Hun lo ad dem alle; de var for unge og barnlige til hende. Men også hendes fars jævnaldrende bekendte havde et særligt glimt i øjet, når de så på hende, og de komplimenter, der kom fra dem, virkede, som om de var oprigtigt ment.
– Himlen være lovet, at vi ikke skal ud til middag i aften, tænkte hun, da hun stod ud af badekarret.
Sherburns boede på en meget gæstfri egn, til trods for at stedet på kortet så ensomt og isoleret ud.
Det var et udmærket jagtterræn, samtidig med at der var mange unge i de store godsejeres familier.
Da Cassandra var færdig med at tørre sig, stod Hannah parat med en af de overdådige kjoler, som hendes far var kun alt for glad for at øse penge ud på.
De kom altid fra London og var kilde til almindelig misundelse og også somme tider lidt spot fra de unge piger på Cassandras alder.
Men det var vanskeligt for nogen at være bitre på hende ret længe ad gangen.
– Tak, Hannah, sagde hun venligt, da hun var færdig til at gå ned. – Vær sød og væk mig klokken syv i morgen.
– Ikke tale om, at du skal ride ud på det ugudelige tidspunkt! sagde Hannah. – Ikke efter du har været så længe ude i dag.
– Mine heste skal ikke få lov til at glemme det, jeg har lært dem, sagde Cassandra. – I morgen får jeg Flycatcher over den forhindring, det er jeg helt sikker på.
– Du udfordrer skæbnen, det er, hvad du gør!
Men Cassandra lo bare ad hende – som sædvanlig.
– Hvis jeg brækker halsen, bliver du lykkelig over at få lejlighed til at sige: »Hvad sagde jeg«. Hun lo drillende.
Med raslende skørter gik hun ned ad trappen og ind i sin fars arbejdsværelse.
Han så op og betragtede hende med kendermine. Han var en mand, der forstod at vurdere en smuk kvinde og dermed også sin egen datter.
Hendes kjole var grøn som de knopper, der var lige på bristepunktet i parken. Dygtige hænder havde formet den, så den røbede brysternes fuldendte rundinger og den spinkle talje.
Kjolen var klassisk i sin enkelthed. Fra tournuren bredte en kaskade af flæser sig til et lille slæb.
Det var en kjole, der nok var skabt til en ung pige, men samtidig fortalte hver linje af den, at den havde været overordentlig kostbar.
Cassandra bar ingen smykker. Hendes hud var hvid som magnolieblade, og enhver prydelse ville have virket overflødig.
Håret var redt tilbage fra den ovale pande. Da det kneb med tiden, havde Hannah kun samlet det i nakken i en stor chignon i stedet for at arrangere det i de kunstfærdige lokker, som Sir James foretrak.
Men uanset hvordan Cassandra var friseret, kom hendes dejlige hår altid til sin ret.
– Du må undskylde, hvis jeg har ladet dig vente, papa, sagde hun og lod ham kysse sig.
– Jeg tilgiver dig, svarede han.
Når man så dem sammen, var ligheden mellem far og datter ikke til at tage fejl af til trods for den kendsgerning, at Cassandra var spinkelt bygget og havde små, fine, meget kvindelige træk, mens Sir James var en flot og meget maskulin mand.
Han var klædt med en elegance, som betonede hans magre, atletiske skikkelse.
De skarpskårne træk, det humoristiske glimt i øjnene og hans evne til at få selv de mest overdrevne komplimenter til at lyde, som om han mente dem, gjorde at ingen kvinde var i stand til at modstå ham.
– Jeg er ked af, at du ikke var med, papa, udbrød Cassandra. – De heste er enestående. Jeg kan ikke sige dig, hvor begejstret jeg er over det, de kan præstere.
– Det glæder mig, at du synes om dem, sagde Sir James.
– Det vidste du, at jeg ville. Og jeg tror, at vi har en sikker vinder i Andora.
– Jeg tager sjældent fejl, når det drejer sig om heste, mumlede hendes far.
Cassandra gik hen til kaminen.
De var i slutningen af marts, men det var stadig køligt i vejret, og The Towers var et koldt hus. Det var ikke alene meget stort, men det var også bygget på en bakketop, hvorfra der var en pragtfuld udsigt over det omgivende landskab.
– Mama var ked af det, fordi jeg kom så sent hjem, sagde Cassandra.
– Ja, det ved jeg. Gør hvad du kan for ikke at gøre hende nervøs, kære barn.
– Jeg gør, hvad jeg kan, men Flycatcher smed mig af. Jeg var nødt til at træne videre med ham en halv time efter, ellers ville han have troet, at han havde fået overtaget.
Sir James smilede kærligt til hende. – Jeg tror, at du efterhånden har lige så megen forstand på heste som jeg, og smukkere kompliment kan jeg ikke sige dig.
– Jeg skal end ikke antyde, at du er en pralhans, sagde Cassandra drillende. – Men så meget kan jeg se: der er noget, du er fornøjet med. Hvad er det – ud over mig?
– Dig er jeg altid fornøjet med, sagde Sir James, og nu var han dybt alvorlig. – Men du har som altid ret. Jeg har haft en glædelig oplevelse.
– Og hvad består den så i? Cassandra kunne se på ham, at han havde noget usædvanligt at sige hende.
Sir James betænkte sig et øjeblik, før han sagde: – Jeg har fået brev fra hertugen.
Cassandra forholdt sig fuldkommen stille.
– Jeg har, som du ved, ventet det længe, vedblev Sir James. – Men jeg havde efterhånden fået fornemmelsen af, at han ikke længere var interesseret i sin fars arrangementer – efter at han har overtaget titlen selv.
– Det er over et år siden, sagde Cassandra så sagte, at det næsten ikke kunne høres.
– Det er det, svarede Sir James. – Og jeg ville have betragtet det som noget af en fornærmelse, hvis hans brev ikke begyndte således: »Nu da sørgetiden for min far er forbi…«
– Og hvordan fortsætter han så? spurgte Cassandra.
– Han foreslår, at hans planlagte besøg, som har været udsat så længe, skal finde sted nu. Han spørger, om han vil være velkommen om to uger, nærmere bestemt den 10. april.
Cassandra drejede hovedet og så ind i ilden. Hun holdt hænderne hen mod flammerne, som om hun pludselig frøs.
Sir James så lidt på hendes profil, før han fortsatte:
– Mit kære barn, du har altid – uden at jeg behøvede at sige det til dig – vidst, at det var mit ønske, at du giftede dig med min gamle vens søn. Det er længe siden, vi har talt om det, men det har levet i både din og min bevidsthed, ikke sandt?
Cassandra måtte indrømme, at det var rigtigt, hvad han sagde. Hun og hendes far havde altid kendt den andens tanker, og der var ingen tvivl om, at de begge bevidst havde undgået emnet de sidste måender.
– Det hele var aftalt og tilsyneladende i skønneste orden, da der blev vendt op og ned på alting på grund af to eller skal jeg snarere sige tre uventede dødsfald, fortsatte Sir James.
Også det var rigtigt. Hendes debut i selskabslivet var planlagt til sommeren 1884. Hun skulle være rejst til London, og hendes far ville holde et stort bal for hende i sit nyerhvervede hus i Park Lane.
Hun skulle præsenteres ved hoffet, og hendes chaperone skulle være hendes fars stedsøster Lady Fladbury, da hendes mor var forhindret i selv at udføre denne kære pligt.
Men en uge før de skulle rejse fra Yorkshire, døde hendes morfar, jarlen af O’Derry pludselig, og alt måtte udsættes, til sørgetiden var forbi.
Dronning Victoria var gået i spidsen ved at fastsætte en meget lang sørgetid for selv fjerne slægtninge, uanset hvor lidt man havde kendt dem, og hvor lidt man havde brudt sig om dem.
Det var således umuligt for Cassandra at debutere som bestemt. Alle arrangementer i London blev aflyst, og de blev i Yorkshire.
Næste år begyndte man forfra. Lady Fladbury, som var mere end villig til at præsentere Cassandra for det mondæne London, var allerede begyndt at udsende invitationer til de receptioner og soireer og baller, der skulle markere hendes ankomst til byen.
To dage før Cassandra og hendes far skulle af sted, døde Lord Fladbury pludselig af et hjerteslag.
– Så er det afgjort, sagde Cassandra. – Det er ikke skæbnens vilje, at jeg skal være debutant.
– Fladbury var kun en tilgiftet onkel, sagde Sir James. – Men da hele verden ved, at min stedsøster skulle være din anstandsdame, kan vi dårligt se bort fra, at hun nu er enke, og at vi følgelig må gå i sort i hvert fald en måneds tid eller to
– Cassandra kan ikke blive præsenteret under de omstændigheder, sagde Lady Alice bekymret. – Jeg kunne selv præsentere hende i Buckingham Palace trods kørestolen, men jeg kan umuligt ansøge om særtilladelse, før stakkels George er kommet i graven. Det ville være mere end smagløst.
– Men jeg er ikke spor ked af det, mama, sagde Cassandra. – Når jeg skal være ærlig, vil jeg meget hellere være i Yorkshire om sommeren. Du ved lige så godt som jeg, at jeg elsker væddeløbene, og at jeg meget bedre kan lide mine egne venner, som jeg er vokset op sammen med, end de fremmede ophøjede personer, som ikke ville regne mig for andet end en lille bondejokke.
– Fanden stå i det, sagde Sir James irriteret. – Du burde have den ene Londonsæson, og jeg har truffet alle aftaler med hertugen.
Cassandra var klar over, at det sidste ærgrede hendes far mere end noget andet.
Sir James og hertugen af Alchester havde for mange år siden bestemt, at deres børn skulle giftes med hinanden.
Hertugen lagde ikke skjul på, at han måtte have en rig arving til sin søn. Hans store gods var belånt til den yderste grænse, huset var ved at falde sammen, og markis’en af Charlbury vidste alt om, at han var nødt til at gifte sig penge til.
– Jeg har gået og gyst for, at det blev en af de satans amerikanere eller en datter af en forretningsmand, sagde hertugen til Sir James. – Så intet ville være bedre, end at din tøs og min dreng fandt sammen, og vi to skulle jo nok kunne sørge for, at det blev gjort med manér.
Markis’en af Charlbury, som var seks år ældre end Cassandra, var i udlandet, da alle aftaler blev truffet.
– Jeg har sendt drengen af sted for at se verden, sagde hertugen. – Det skal lære ham at sætte pris på den stilling, han indtager her i landet. Sherburn, du ved lige så godt som jeg, at ingen har finere stamtavle eller familiesæde end vi. Det eneste gale er, at vi ikke har penge nok til at bevare vores standard.
Sir James og hertugen havde været venner i adskillige år. De havde lært hinanden at kende i Tattersalls’ auktionslokaler, hvor de måneder igennem havde konkurreret om de bedste heste.
En dag da Sir James havde overbudt hertugen og betalt en helt vanvittig pris for et par ganske vist fremragende jagtheste, gik han hen til den ældre mand og sagde:
– Deres Nåde, det forekommer mig, at vi ganske unødvendigt fylder hesteejernes lommer med alt for mange penge, men at også auktionsholderne tjener alt for godt på os.
Hertugen så lidt forbavset ud, men derefter faldt han som så mange før ham for Sir James’ charme.
– Og hvad mener De, at der er at gøre ved det? spurgte han.
– Vi kunne træffe en rimelig aftale. Vi kunne se på hestene, før auktionen, udvælge dem, vi er personligt interesserede i, og blive enige om, hvem der skal byde på hvad.
Aftalen blev udvidet til også at omfatte væddeløbsheste. Når de tog til Newmarket eller til de auktioner, som fandt sted på væddeløbsbanen, så man dem konferere forinden, og når den ene bød på en hest, var den anden tavs.
Da kærlighed til heste er noget, der kan knytte to englændere nærmere sammen end noget andet, blev hertugen og Sir James snart nære venner.
Cassandra var ikke mere end tolv år, da hun første gang så markis’en af Charlbury.
Hendes far havde taget hende med til kricketkampen Eton-Harrow hos Lords. De opholdt sig mellem andre honoratiores, som drak champagne og spiste hindbær med fløde, fortrinsvis med ryggen til banen.
Men Cassandra var en ivrig tilskuer. Hun kunne ikke se sig mæt på de hvidklædte unge mænd, der udkæmpede den årlige match mellem Eton College og Harrow School, og det var ikke til at undgå at se, at kaptajnen på Etons hold var noget ganske enestående.

Han tog fire gærder og tres løb og var tilsyneladende ene mand om at sikre Etons sejr.
Hertugen tog ham med til Sir James’ vogn engang i løbet af eftermiddagen, og Cassandra, der sad på bukken, havde set på ham med levende interesse.
Hun anede ikke, at hendes fremtid allerede var planlagt af hendes far og hertugen.
Markis’en havde set blændende godt ud i sine lange hvide bukser, blazer og lyseblå hue. Han havde mørkt hår, og hun lagde straks mærke til de grå øjne med det mærkeligt nysgerrige udtryk. Han så så gennemtrængende på enhver, han talte med, at man skulle tro, han søgte efter noget ganske bestemt.
Han var høj og meget tynd, som om han var vokset ud over sine kræfters ydeevne – eller som om han kørte sig selv for hårdt.
Der var ingen tvivl om, at han var umådelig populær blandt Etons spillere, mens ældre mænd talte om hans præstationer under kampen med en vis vemodig stolthed, der kunne føres tilbage til deres egen skoletid.
Hertugen var optaget af at fortælle Sir James om en hest, der fandtes i Suffolk, og som skulle være noget for dem begge. Den unge markis blev omringet af unge kvinder, som havde ladet sig traktere af Sir James. De smigrede ham tykt, nød hvert ord, der udgik fra hans mund, og lo, hver gang han nedlod sig til at åbne den. Cassandra bemærkede med foragt, at de gjorde alt, hvad der stod i deres magt, for at virke tiltrækkende.
I dag er han kampens helt, tænkte hun. I morgen har de glemt ham.
Men efterhånden som årene gik, skulle hun erfare, at markis’en af Charlbury ikke var én, det var så let at glemme.
Aviserne var altid fulde af ham, og ugebladene svømmede hen over hans udseende, hans charme og hans fornemme afstamning.

Senere kunne hun ikke huske, om de egentlig var blevet præsenteret for hinanden den dag hos Lords.
Men hvad enten de var eller ej, havde hun i hvert tilfælde ikke gjort indtryk på ham. Hun derimod vidste, at hendes liv blev forandret i bund og grund den varme sommereftermiddag.
Da hendes far første gang talte om, at han og hertugen havde planlagt, at hun skulle giftes med markis’en, følte hun det som en uafvendelig skæbne – og del af den drøm, hun havde bygget sit liv på.
– Men hvis han nu ikke synes om mig? spurgte hun.
For en gangs skyld så hendes far ud, som om han ikke rigtig vidste, hvad han skulle svare.
– Mit kære barn, du må forstå, at i vore kredse er det kutyme, at forældrene arrangerer de unges ægteskaber.
– Men kan et ægteskab som det nogen sinde blive vellykket? sagde Cassandra forundret.
– Det kan det, og det bliver det, svarede Sir James. – I de allerfleste tilfælde forelsker de to unge sig i hinanden, når de først er gift, og lever lykkeligt til deres dages ende.
– Vil du dermed sige, at det gik sådan for dig og mama?
Sir James smilede. – Du kan da også altid finde éns akilleshæl, barn! Jeg lærte din mor at kende ved et tilfælde og forelskede mig i hende ved første øjekast. Hvis du spørger hende, vil hun sikkert svare, at det gik nøjagtigt på samme måde for hende. Han tav et øjeblik og fortsatte så: – Jeg var meget ældre end hun, Cassandra. Det havde altid været min hensigt at gifte mig – men ikke, før jeg var helt sikker på, at jeg havde fundet den rigtige.
– Du ville med andre ord kun giftes med én, som var af god familie og havde en sikker position i din verden. Men rig var du selv, så det behøvede du ikke at tage hensyn til.
– Vi har altid været fuldstændig ærlige over for hinanden, Cassandra, så jeg skal villigt indrømme, at det mere eller mindre er sandheden. Jeg ville ikke opgive min glade ungkarlestand for andet end et socialt strålende parti – og at heldet var med mig, ved du selv.
Cassandra lo. – Jeg har hørt rygter om, at der aldrig har været værre flirt end du, papa, og at kvinderne summede om dig som bier om en honningkrukke.
– Nu smigrer du! Men der var et muntert glimt i Sir James’ øjne.
– Det, du forsøger at fortælle mig, er at det altid var din hensigt at indgå et marriage de convenance. Du ville aldrig have giftet dig under din stand, uanset hvor forelsket du var.
– Det var mit held, at situationen aldrig blev aktuel, svarede Sir James. – Så jeg kan ikke sige, hvad jeg ville have gjort under andre omstændigheder. Men du har ret, når du siger, at jeg har kendt mange bedårende kvinder – og måske også knust et og andet hjerte. Men fra det første øjeblik jeg så din mor, elskede jeg hende.
Cassandra lod sig røre af de enkle ord. Men det, hun sagde var: – Og mig under du ikke samme chance? En dag at finde den, jeg kan elske…
– Mit kære barn, du er kvinde! Og hvilken kvinde er i stand til at bedømme, hvad der er det bedste for hende? I hvert fald ingen rig kvinde.
– Så du mener, at så snart jeg er gammel nok, vil mænd være ivrige efter at gifte sig med mig for pengenes skyld? sagde Cassandra langsomt.
– Mænd vil ønske at gifte sig med dig, fordi du er smuk, fordi du er sød og intelligent, og fordi du har en personlighed, der er helt din egen, sagde Sir James. – Og til alt det må så føjes, at du er en overordentlig velhavende ung kvinde.
Cassandra sukkede. – Så må jeg altså overlade til dig at vælge min mand?
– Du må stole på mig, som du altid har gjort – og tro, at jeg ved, hvad der er bedst for dig.
– Men hvad med markis’en? sagde Cassandra. – Han er en mand. Han kan vælge selv, som du gjorde.

– Nej, det kan han ikke. Charlbury er nødt til at gifte sig penge til. Det står sløjt til med Alchesters gods. Da hertugen og jeg er nære venner, har han betroet sig til mig, og jeg ved, at det vil koste en formue at få det rettet op igen. Charlburys eneste chance for at komme til at bo i sine forældres hjem er, at han får en rig kone.
– Men hvis han nu… elsker en helt anden? Cassandra havde svært ved at få ordene frem.
– Han er en gentleman, svarede Sir James. – Jeg ved, at han altid vil være høflig og betænksom over for sin kone. Jeg har aldrig hørt nogen sige noget ubehageligt og ikke engang noget uvenligt om Charlbury.
Cassandra regnede efter det med, at hendes far ville sørge for, at hun lærte den unge markis at kende. Han besøgte selv hertugen på Alchester Park, når de da ikke mødtes i en af de klubber, de begge var medlemmer af.
Hun forstod ikke, at der aldrig kom nogen indbydelse til The Towers, eller at markis’en ikke blev opfordret til at komme til de talrige baller eller andre foranstaltninger i Yorkshire.
Da hun blev ældre, gik det op for hende, at det var med fuldt overlæg, hendes far sørgede for, at det ikke skete. Han ville ikke have, at markis’en skulle træffe hende, før hun var fuldt udviklet til den skønhed, som hun tegnede til at blive.
Naturligvis havde de ikke kunnet undgå at træffe hinanden i London, når hun kom dertil for at debutere. Men nu var det mislykkedes to gange, og de havde været nødt til at blive i Yorkshire.
Og som om skæbnen ikke allerede havde lagt dem hindringer i vejen, døde hertugen i 1885.
Han blev ramt af et slagtilfælde, mens han så en af sine heste blive slået på Epsom-banen, og overlevede det kun i 24 timer.
Det var det værste bagslag, Sir James endnu havde været ude for.
Han havde netop aftalt, at den unge markis skulle komme til The Towers i anledning af de lokale væddeløb; han skulle deltage i de mange festligheder, der altid var knyttet til dem. Han havde ikke holdt skjult for Cassandra, at dette besøg var af største betydning for hendes fremtid.
– Du træffer Charlbury. Han frier til dig, og brylluppet kan stå i sensommeren.
– Ved han besked om, hvad der er planlagt for ham? spurgte Cassandra.
– Ja, naturligvis. Hertugen har allerede inviteret os til Alchester i Ascot-ugen. Til den tid har din forlovelse været i »Gazetten«.
Cassandra havde ikke sagt ret meget. Hun følte det nærmest, som om hun sad i et teater og ventede på, at tæppet skulle gå op for et stykke, som hun ikke vidste hvad var.
Når hun var alene, væltede tusinde spørgsmål ind over hende. Frygt og tvivl og ængstelse blev til en mørk sky, der truede med helt at indhylle hende.
Da hertugen døde, gik det hele pludselig i stå igen.
Sir James rejste sydpå for at deltage i begravelsen. Han foreslog ikke Cassandra at tage med.
Hun var desuden i sorg, og det ville have været alt andet end passende at træffe den vordende ægtemand ved hans fars dødsleje.
Hun blev derfor i Yorkshire også den sommer, og det gik efterhånden op for hende, at hendes far i stigende ængstelse ventede på brev fra den nye hertug af Alchester.
Cassandra ventede også, og for første gang i sit liv betroede hun ikke sin far, hvad hun tænkte og følte. De havde altid stået hinanden så nær, at hun ikke havde haft hemmeligheder, hun ikke kunne dele med ham.
– Hvem friede så til dig i aften? spurgte han smilende, da de en nat var på vej hjem fra et bal, hvis ubestridte dronning hun havde været.
– John Huntley for ni hundrede og nioghalvfemsindstyvende gang, svarede hun og lo. – Jeg kan godt lide ham, men det er endnu ikke gået op for ham, at der på engelsk findes et ord, som hedder nej.
– Hans udholdenhed er beundringsværdig, sagde Sir James.
– Han er lige så tung i det som bejler, som han er som rytter, sagde Cassandra.
– Mere fordømmende kan det ikke siges, sagde Sir James.
– Én ting ved jeg med sikkerhed: jeg kunne aldrig gifte mig med en mand, som ikke var en god rytter, og som ikke havde forstand på heste.
– Gode ryttere har vi ellers nok af.
– Du ved meget godt, at jeg også må have en, som er nogenlunde intelligent, sagde Cassandra. – Og det er mere, end man kan påstå om Walter Witley. Hvis du havde hørt, hvordan han stammede og hakkede i det i aften, ville du have haft oprigtigt ondt af ham. Jeg prøvede at forhindre ham i at sige det afgørende ord, men han havde bestemt sig til at prøve lykken, som han kaldte det. Jeg tror ikke, han forsøger sig igen.
– Var du meget uvenlig mod ham?
– Nej, slet ikke, men jeg har prikket hul i hans selvfølelse. Han mener, at Lord Witley fra Witley Park er et så strålende parti, at det er vanærende at få et nej fra datteren af en slet og ret baronet.
– Nu skal du snart have tak! Sherburns var herremænd i Yorkshire, dengang Witleys endnu kun var fåreklippere.
Cassandra lo henrykt. – Papa, jeg elsker dig, når du er stolt af dine forfædre og giver parvenuerne, hvad de har godt af. Men Lord Witley er nu engang Lord Witley, og det skal ingen tillade sig at glemme.
– Jeg skal sige til din mor, at hun må stryge ham på sin liste over antagelige unge mænd. Og jeg må hellere med det samme sige, at hvis du fandt på at gifte dig med en Witley, ville jeg nægte at komme til dit bryllup.
Cassandra lo igen og stak hånden under sin fars arm.
– Papa, det ulykkelige er, at du er så charmerende og morsom og kvik og så usædvanlig intelligent, at alle andre mænd blegner i sammenligning med dig.
Sir James kyssede hende flygtigt på håret. – Lad være med at overdrive så groft, Cassandra. Men hvorom alting er, så ønsker jeg det bedste, det allerbedste, til dig, og det skal du også få.
Og nu var hertugens stærkt forsinkede brev altså kommet, og for første gang var Cassandra i tvivl om sin fars visdom angående hende.
Hun vidste, at hvis markis’en af Charlbury var kommet som bestemt det foregående år, ville hun have sagt ja til hans frieri, som faderen havde bestemt det, og så ville de nu have været gift for længe siden.
– Men jeg har forandret mig inden for det sidste år, sagde hun til sig selv. Hun var ikke længere den purunge pige, der stod på tærskelen til livet, uvidende og usikker på sig selv, uden anelse om, hvad hun ventede sig af fremtiden.
Hun var blevet voksen i mellemtiden.
Hun var tyve år og ikke længere debutant. Og da hun var langt mere intelligent end de fleste af sine jæynaldrende, var hun i stand til at se med kritik på enhver bejler. Hun kunne ikke længere acceptere nogen, blot fordi hendes far syntes, at han var den rigtige for hende.
Sir James kendte hende godt nok til at vide, at der var noget, der trykkede hende. Han var ikke i tvivl om, at hun før eller senere ville betro sig til ham, men han var også klar over, at hun ikke længere var et barn, af hvem han kunne vente ubetinget lydighed.
Der var ikke tid til at sige ret meget mere. Middagen var serveret, og de begav sig ind i spisestuen. Lady Alice kørte først i sin stol, og hendes mand og Cassandra fulgte efter.
Som altid var måltidet fremragende tillavet af den franske kok, hvis løn var stor nok til at holde ham i Yorkshire, en luksus, som kun få andre end Sir James kunne have tilladt sig.
Borddekorationens blomster kom fra de store drivhuse, der dækkede et større areal bag parken. Frugten var af en kvalitet, der vakte beundring hos hver eneste haveejer i Nordengland, og de guldtrofæer, som Sir James i tidens løb havde hjembragt fra diverse væddeløb, var del af bordpynten.
Sir James satte sig i sin højryggede stol og bemærkede med tilfredshed: – Hvilken lykke at sidde til bords med to af verdens skønneste kvinder – og at vide, at i aften behøver jeg ikke at samtale høfligt med talløse kedsommelige bekendte.
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